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ห้องประชุมี CC306 ชั้น 3 อาคารศูนย์ประชุมี (CC) อุทยานวิทยาศาสตร์ประเทศไทย

________________________________________________________________________________

การเสวนาดังกล่าวได้รับเกียรตจิากผู้ทรงคุณวุฒิ 6 ท่านจากทั้งภาครัฐและภาคเอกชนมีาให้ความีรูแ้ละแบ่ง
ปนนประสบการณ์ในการเสวนา ดังน้ี

ที่ ชื่อผูท้รงคุณวุฒิ ตำาแหน่ง หน่วยงาน
1. ดร. นิตยา กาญจนะวรรณ ภาคีสมีาชกิ สำานักศิลปกรรมี ราชบัณฑิิตยสภา
2. นางสาว พนิตนันท์ สนิทประชากร ประธานผู้บริหาร กลุ่มีบริษัท EQHO
3. นาย วชิัย เข็มีทองคำา ที่ปรกึษา หอการคา้จังหวัดตาก
4. นาย ณัฎฐโพธ กศุลาไสยานนท์ ที่ปรกึษาผู้จดัการ

ทัว่ไป
บริษัท TRUE VOICE จำากัด

5. ดร. เพ็ญศรี กันตะโสพตัร์ ที่ปรกึษาผู้อำานวย
การ

ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และคอมีพิวเตอร์
แห่งชาต ิ(เนคเทค) สำานักงานพัฒนา
วทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยีแห่งชาติ (สวทช.)6. ดร. เทพชยั ทรัพย์นิธิ นักวิจัยอาวุโส

ส่วนผู้ดำาเนินการเสวนา คือ ดร.ชัย วุฒิววิัฒน์ชัย ตำาแหน่ง ผู้อำานวยการหน่วยวิจัย ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์
และคอมีพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) สำานักงานพัฒนาวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีแห่งชาติ (สวทช.) การเสวนาน้ีมีี
หลากหลายประเด็นเกี่ยวกับนวัตกรรมีภาษาและความีสำาคัญของการใชเ้ทคโนโลยีกับภาษาในภูมีิภาค ทั้งน้ี ประเด็น
สำาคัญของการเสวนาน้ีมีี 2 ประเด็น ได้แก่ นโยบายภาครัฐตอ่ภาษาอาเซียน และภาษาอาเซียนกับภาคธุรกิจ ดงัน้ี

ประเด็นแรก นโยบายภาครัฐต่อภาษาอาเซียนได้รับการสนับสนุนและการตอบรับเป็นอย่างดีท้ังจาก
ประชาคมอาเซียนและประเทศไทย เน่ืองด้วยวิสัยทศัน์ของประชาคมีอาเซียนที่ว่า “One Vision, One Identity, 
One Community” ซ่ึงมีุ่งรวมีทกุประเทศอาเซียนให้เป็นหน่ึงเดียวทั้งการเมีือง เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมี สว่น
ภาษากลางทีใ่ช้เพื่อความีเป็นหน่ึงเดียวคือภาษาอังกฤษเน่ืองจากทกุภาษาอาเซียนมีีศักดิ์ศรีเท่ากัน จึงไมี่ควรยก



ภาษาใดข้ึนมีามีีฐานะเหนือกว่าภาษาอื่น อยา่งไรก็ดี โครงการเกี่ยวกับภาษาอาเซียนก็ยังได้รบัการสนับสนุนเป็น
อย่างดโีดยเฉพาะอยา่งยิ่งโครงการแปลภาษาอาเซียนด้วยคอมีพวิเตอร์ซ่ึงนำาเสนอและดำาเนินการหลักโดยศูนย์
เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และคอมีพวิเตอร์แห่งชาต ิ(เนคเทค) สำานักงานพัฒนาวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยีแห่งชาติ
(สวทช.) โครงการน้ีได้รับเงินสนับสนุนจากอาเซียนและยังเป็นการทำางานรว่มีกันระหวา่งชาตสิมีาชกิอาเซียนอีกด้วย 
ปนจจุบัน โครงการน้ีไดด้ำาเนินการรวบรวมีคลังข้อมีูลภาษาอาเซียนทั้ง 10 ภาษาเสรจ็สิ้นแล้วและอยู่ระหว่างการ
พัฒนาเป็นแอปพลิเคชันบนโทรศัพท์สมีาร์ทโฟน โครงการน้ีจึงเป็นประโยชน์ต่อการสื่อสารของประชาคมีอาเซียน
และตอบสนองนโยบายอาเซียนอย่างยิ่ง สว่นนโยบายภาษาในประเทศไทยน้ัน ทกุรัฐบาลและทุกกระทรวงที่
เกี่ยวข้องต่างสนับสนุนนโยบายภาษาของประเทศทั้ง 6 ดา้นซ่ึงมีีมีากวา่ 10 ปีมีาโดยตลอดอันได้แก่ (1) ภาษาไทย
สำาหรับนักเรียนไทยและชาวตา่งชาติ (2) ภาษาท้องถ่ินซ่ึงมีี 70 ภาษา (3) ภาษาเพือ่เศรษฐกิจและภาษาเพือ่นบ้าน 
(4) ภาษาสำาหรบัผู้เข้ามีาแสวงหางานในประเทศไทย (5) ภาษาสำาหรบัผู้พิการ และ (6) ภาษาสำาหรับการแปล การ
ล่ามี และล่ามีภาษามีือ เพื่อทำานุบำารงุภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาประจำาชาติ ภาษาท้องถ่ิน และส่งเสริมีสนับสนุนการ
สอนภาษาตา่งประเทศให้เกิดความีรว่มีมีือและการแข่งขันกับต่างประเทศได้ นอกจากน้ี ประเทศไทยยังมีีนโยบาย
การรู้หลายภาษาเพื่อการทำางาน (Working Language) ดว้ย จะเห็นได้ว่า ภาษาเป็นนโยบายที่ได้รับการสนับสนุน
และการให้ความีสำาคัญจากภาครฐัตั้งแตร่ะดับรัฐไปจนถึงระดับประชาคมีอาเซียน

ประเด็นท่ีสองเป็นเรื่องภาษาอาเซียนกับภาคธุรกิจซ่ึงแบ่งได้เป็น 3 ประเด็นย่อย ได้แก่ ทิศทางภาษา
อาเซียนในแวดวงธรุกจิ อุปสรรคด้านภาษาและนวัตกรรมีภาษาในแวดวงธุรกจิอาเซียน และแนวทางแก้ไขอุปสรรค
ดา้นภาษาและนวัตกรรมีภาษา ดังน้ี

(1) ทิศทางภาษาอาเซียนในแวดวงธรุกจิ

ทิศทางภาษาอาเซียนในแวดวงธรุกิจปรากฏชัดมีากในธรุกจิการแปล กลา่วคอื จากการดำาเนินธุรกิจหลากหลาย
ประเภทในภูมีิภาคอาเซียนทำาให้การแปลเอกสารทางธุรกิจมีีความีสำาคัญมีากโดยเฉพาะการแปลเอกสารการอบรมี
เป็น 2 ภาษาคู่กัน อันได้แก่ ภาษาอังกฤษและภาษาท้องถ่ินของประเทศอาเซียน โดยมีุ่งความีถูกต้องตามีกลุ่มีผูใ้ช้
งาน บุคลากรนักแปลที่มีีคุณภาพจึงมีีความีสำาคัญยิ่งยวดตอ่วงการนักแปล นอกจากบุคลากรนักแปลแล้ว การแปล
ภาษาดว้ยเครื่อง (Machine Translation: MT) ก็เป็นเครื่องมีือที่มีีประโยชน์มีากตอ่วงการแปล เครื่องมีือชว่ยแปล
อย่าง computer-based translation (cat tool) มีีความีสำาคัญไมี่น้อยไปกวา่นักแปลเน่ืองจากเป็นเครื่องมีือที่ช่วย
ให้นักแปลทำางานได้งา่ยข้ึน ผดิพลาดน้อยลง และสามีารถแปลเอกสารจำานวนมีากได ้นอกจากน้ี ยังมีีโครงการ
นำารอ่งการพัฒนาเครือ่งมีือช่วยแปลเพื่อเป็นฐานข้อมีูลการแปลซ่ึงเป็นความีรว่มีมีือระหวา่งศูนย์เทคโนโลยี
อิเล็กทรอนิกส์และคอมีพวิเตอรแ์ห่งชาติ (เนคเทค) และสำานักงานเลขาธิการสภาผู้แทนราษฎร ส่วนนวตักรรมีอื่น
ดา้นภาษาที่ปรากฏในแวดวงธรุกิจอยา่งเด่นชัดเป็นเทคโนโลยีการประมีวลผลภาษาดว้ยเสียง (Speech Processing
Technology) เช่น speech recognition, voice bimatrix เป็นต้น โดยเริ่มีใชง้านกับศูนย์บริการลูกค้า (Call 
Center) เป็นอันดับแรกด้วยการมีุ่งให้เครื่องจักรสามีารถสื่อสารกับมีนุษย์ได้ รบัรู้ และเข้าใจความีเข้าใจที่แทจ้ริง
ของมีนุษย์หรือลูกค้าได้ ปนจจุบัน เทคโนโลยีเสียงได้รับการพัฒนาและนำาไปใช้กับการจองตัเวเครื่องบิน ตวัอย่างเช่น 
น้องยิ้มีของบริษัท ไทยสมีายล์แอรเ์วย์ จำากัด จะเห็นได้ว่า การแปลดว้ยคนและเครื่องรวมีทั้งเทคโนโลยีการประมีวล
ผลภาษาดว้ยเสียงเป็นแนวโน้มีโดดเด่นของภาษาอาเซียนในแวดวงธรุกิจปนจจุบัน



(2) อุปสรรคดา้นภาษาและนวตักรรมีภาษาในแวดวงธุรกิจอาเซียน

อุปสรรคดา้นภาษาและนวัตกรรมีภาษาของการตดิต่อธรุกจิในสังคมีอาเซียนพบได้หลายลักษณะ ลักษณะแรกเป็น
อุปสรรคดา้นการสื่อสารและทำาความีเข้าใจ นักธรุกิจไทย ตา่งชาต ิและชาตอิาเซียนต้องประสบปนญหาการสื่อความี
หมีายที่เข้าใจไมี่ตรงกันหรือคลาดเคลื่อนทำาให้เกิดปนญหาหรือความีขัดแย้งทางธรุกจิ ตวัอย่างเช่น ความีเข้าใจคลาด
เคลื่อนของปริมีาณสินค้าว่าใหญ่หรือมีากไมี่เท่ากันระหว่างนักธุรกิจไทยและพมีา่ ลักษณะที่สองเป็นความีไมี่เข้าใจถึง
สิ่งอันควรหรือไมี่พดูระหวา่งการสื่อสารอันเน่ืองมีาจากความีเข้าใจดา้นประวัตศิาสตร์ วัฒนธรรมี และมีารยาท 
ลักษณะที่สามีเป็นการไมี่สามีารถนำาซอฟต์แวร์ไทยที่ได้รบัความีนิยมีไปใช้งาน ณ ประเทศคู่ค้าไดเ้น่ืองจาก 
Interface ของซอฟต์แวรร์องรบัได้เฉพาะรูปแบบภาษาไทยแต่ไมี่รองรับผู้ใช้ชาติอื่นและยังไมี่ตรงกับวัตถุประสงค์
ของผู้ใช้ชาตอิื่นด้วย ลักษณะสุดทา้ยเป็นปนญหาเกี่ยวกับความีไมี่เข้าใจภาษาท้องถ่ินของประเทศคู่ค้าในอาเซียนที่ใช้
ในเอกสารสัญญาหรือข้อตกลงทางธรุกิจตา่ง ๆ สว่นใหญ่นักธุรกิจไทยจะเข้าใจและสามีารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้
แต่ไมี่สามีารถสื่อสารภาษาทอ้งถ่ินของประเทศคู่ค้าในอาเซียนได้ดีนัก เมีื่อเอกสารทางธุรกิจเป็นภาษาอังกฤษคู่กับ
ภาษาทอ้งถ่ินของประเทศคู่ค้าในอาเซียน นักธรุกิจไทยจงึเกิดความีไมี่มีั่นใจวา่ข้อความีที่ปรากฏในเอกสารดงักล่าว
ทั้งฉบับภาษาอังกฤษและภาษาท้องถ่ินของประเทศคู่ค้าในอาเซียนน้ันจะมีีเน้ือความีตรงกันมีากน้อยเพียงใด จาก
ลักษณะอุปสรรคเกี่ยวกับภาษา การสื่อสาร และนวัตกรรมีภาษาทั้งหลายข้างต้น นักธุรกจิชาวไทยจำานวนมีากจงึไมี่
ประสบความีสำาเรจ็กับการทำาธรุกจิที่ประเทศในกลุ่มีอาเซียน

(3) แนวทางแก้ไขอุปสรรคดา้นภาษาและนวัตกรรมีภาษา

จากอุปสรรคดา้นภาษาและนวัตกรรมีภาษาของการตดิต่อธรุกิจในสังคมีอาเซียนข้างต้น ผู้รว่มีเสวนาได้เสนอ
แนวทางแก้ไขหลายประการ ประการแรก ผู้ผลติซอฟต์แวร์ตา่ง ๆ ของไทยควรพัฒนา Interface ของซอฟต์แวร์ไทย
ให้สามีารถรองรบัรูปแบบภาษาอื่น ผู้ใช้ชาติอื่น และตรงกับวตัถุประสงค์ของผู้ใช้ชาติอื่นดว้ย ประการที่สอง ควร
พัฒนาหรอืสรา้งชุดคำาหรือชุดประโยคภาษาอังกฤษที่สื่อความีตรงกันกับภาษาท้องถ่ินของประเทศคู่ค้าในอาเซียน 
รวมีทั้งพัฒนาหรอืสรา้งชุดคำาหรือชดุประโยคภาษาทอ้งถ่ินของประเทศคู่ค้าในอาเซียนที่ระบุรูปแบบหรือโครงสรา้ง
ภาษาทอ้งถ่ินเหล่าน้ันอย่างชัดเจนเพื่อให้นักธรุกิจไทยสามีารถเข้าใจข้อความีภาษาท้องถ่ินเหล่าน้ันที่ปรากฏใน
เอกสาร ข้อตกลง และสัญญาต่าง ๆ ได ้ประการที่สามี การแปลและการลา่มีเป็นสิ่งสำาคัญตอ่การทำาธุรกจิจึงควรได้
รับการพัฒนาเพื่อประโยชน์ดังกลา่ว




